ABN AMRO IODA EUROPEAN CHAMPIONSHIP 2006

Workum, Nederland

July 21- July 28 2006
NOTICE OF RACE

1. VENUE
1.1. The 2006 ABN AMRO IODA European Championship will be held from July 21 through

July 28, 2006 in Workum, Nederland. Attachment A shows the location of the

Regatta Harbour and the Racing Area.
2. ORGANIZING AUTHORITY
2.1. The Championship is organized by order of the Optimist Club Nederland (OCN) by

the Stichting Wedstrijd Organisatie Optimist Zeilen ( WOOZ ) and the Sailing Club

Workum ( ZWW ) under the authority of the International Optimist Dinghy

Association (IODA) and with the permission of the Koninklijk Nederlands Watersport

Verbond (KNWV).
3. LANGUAGE
3.1. English shall be the Official Language for the Championship.
4. RULES
4.1. The Championship shall be sailed under the following rules:
4.2. The current ISAF Racing Rules of Sailing (RRS) (except as altered by the Sailing

Instructions and any Supplementary Sailing Instructions);
4.3. The current Class Rules and Conditions of the IODA;
4.4. The Notice of Race;
4.5. The Sailing Instructions (SI) and their amendments;
4.6. The prescriptions of the National Authority (KNWV) will not apply.
4.7. Advertising will be restricted to Category A, according to RRS Appendix 1, Regulation

20. All competitors may be required to display advertising of the event sponsors on

each side of the hull in accordance with RRS Appendix 1, Regulation 20.3(d)(i).
4.8. Sailing Instructions will be available at registration.
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ABN AMRO IODA EUROPEAN CHAMPIONSHIP 2006

Workum, Nederland

July 21- July 28 2006
レース公示
1.開催地
1.1. 2006ABN AMRO IODAヨーロッパ選手権は、オランダのWorkumで2006年7月21日から2006年7月28日に開催される。付属A図は、レガッタハーバーとレースエリアをしめしている。
2.主催団体
2.1. 選手権は、国際OP協会（IODA）の権威下、また、Koninklijk Nederlands Watersport Verbond(KNWV)の許可を得て、the Stichting Wedstrijd Organisatie Optimist Zeilen(WOOZ)とWorkunセーリングクラブ（ZWW）によって、オランダOPクラブ（OCN）のの指揮のもとに組織される。
3.言語
3.1. 英語が選手権の公式言語である。
4. 規則
4.1. 選手権は、次の規則を適用する。
4.2. 現在のISAFセーリング(RRS)(帆走指示書と追加の帆走指示書によって変更されたものを除く) 
4.3. 現在のIODAのクラスルールと約款
4.4. レース公示
4.5. 帆走指示書(SI)とその訂正
4.6. 各国協会(KNWV)規定は適用しない
4.7. 広告はRRS附則1、規定20により、カテゴリーAに制限する。全ての選手は、RRS 附則1(規定 20.3(d)(i))よりハルの両サイドに大会スポンサーの広告を表示することを要求されることがある。
4.8. 帆走指示書は、登録時に入手できる。
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4.9. Boats are not exempted from conspicuously displaying a red flag according to the

second sentence of RRS 61.1(a). (Amends RRS 61.1(a), third sentence) A boat

required to display a flag shall do so until she is no longer racing and shall inform the

Race Committee of the boat being protested immediately after finishing. (Amends

RRS 61.1(a), fourth sentence)
5. INTERNATIONAL JURY
5.1. An international Jury will be constituted in accordance with RRS Appendix N.

Decisions of the International Jury are final and not subject to appeal as provided in

RRS 70.4.
6. ELIGIBILITY
6.1. Competitors shall comply with the ISAF Eligibility Code, Regulation 19 and with the

Conditions for IODA Continental and IODA European Championships.

6.2. Each European member of IODA may enter up to 7 sailors with a maximum of 4 being

of the same gender.

6.3. Each non-European member of IODA may enter up to 4 sailors with a maximum of 3

being of the same gender.

6.4. Each team shall be accompanied by a Team Leader and may be accompanied by two

other adults.

6.5. Nederland, as host nation, may enter two teams.

6.6. Competitors who will sail in 2006 IODA World Sailing Championship are not allowed

to participate, except that,

6.7. The defending 2005 European (closed) Champions (boy and/or girl) may participate,

if eligible, in addition to those stated in 6.2 above.

6.8. Each competitor entered by an IODA member shall have been born in 1991 or later.

6.9. Competitors shall be either national or bona fide residents of the country they

represent, unless otherwise agreed by the IODA Executive Committee. A competitor

who has represented one country at an IODA World or Continental Championship

shall not represent another member country except in cases of alteration of

residence, which cases shall be approved by the IODA Executive Committee.

6.10. Attention is drawn to ISAF Regulations relative to the ISAF World Youth

Championship.
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4.9. 艇は、RRS 61.1(a)の2番目の文による「目立つように赤色旗を掲揚する」を免除されない。(RRS 61.1(a)、3番目の文の修正)　艇は、レース中でなくなるまで旗を掲揚することを要求される。そして、フィニッシュ後ただちにレース委員会艇に被抗議艇を伝えなくてはならない。(RRS 61.1(a)、4番目の文の修正)

5. インターナショナルジュリー
5.1. インターナショナルジュリーは、RRS 附則Nにより、インターナショナルジュリーが構成される。インターナショナルジュリーの決定は、最終であり、RRS70.4に規定されるとおり上告の対象とならない。
6. 参加資格
6.1. 選手はISAF資格規準、規定19とIODA大陸IODAヨーロッパ選手権の条件に従わなくてはならない。
6.2. IODAの各ヨーロッパのメンバーは、最大4名の同性を含み7名の選手を登録することができる。
6.3. IODAのヨーロッパ以外の各メンバーは、最大3名の同性を含み4名の選手を登録することができる。
6.4. 各チームは、Team Leaderによって同行されなければならない。その他に2名の大人を同行されることができる。
6.5. 開催国として、オランダは、2チームを登録できる。
6.6. 2006IODAワールド選手権に参加する選手は、参加することができない。次の場合を除く
6.7. 2005ヨーロッパ選手権（ヨーロッパのみの）のディフェンディングチャンピオン（男女）は、もし適格なら、上の6.2で述べられたものに加えて参加することができる。
6.8. IODAメンバーにより登録された各選手は、1991年以降に生まれたものでなくてはならない。
6.9. 選手は代表する国の国民か善意の居住者でなければならない。さもなくば、IODA執行委員会によって同意されなければならない。IODA世界選手権か大陸選手権に一つの国の代表となった選手は、住居の変更の場合を除いて、他の国の代表となることはできない。また、その場合は、IODA執行委員会による承認を得なければならない。

6.10. 注意点がISAFワールドユース選手権に関連してISAF規定に記述されている。
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7. FORMAT OF THE CHAMPIONSHIP
7.1. IODA European Championship shall comprise two equal events, one for boys and one

for girls. Girls and boys will sail in separate fleets.

7.2. Each fleet shall be divided into four divisions (as far as possible with the same

number of boats) each of which will sail at least once, and if conditions permit, up

to four times with each of the other divisions.

7.3. The registration of competitors continuing up to the last minute, dividing the fleet

shall be done by the Race Office on July 22, 2006 at 12:00 hrs. Late arrivals will be

added to the list.

7.4. No more than four races will be sailed on any day.
8. PROGRAM

8.1. Friday, July 14 thru Thursday 20 July Early Arrivals


Wednesday, July 19 
Registrations and Measurement.


Thursday, July 20 
Registrations and Measurement.


Friday, July 21 

Official arrival day, accommodations available after





15.00 hrs.





Registrations and Measurement.


Saturday, July 22
Registrations and Measurements till 12.00 hrs





Practice race.





Team Leader s meet ing.





Opening Ceremony.


Sunday, July 23 

Races.


Monday, July 24 
Races.


Tuesday, July 25 
Races.


Wednesday, July 26 
Races.


Thursday, July 27 
Races.





Prize giving and Closing Ceremony.


Friday, July 28 

Official Departure Day, accommodations must be





left and returned in the original state before 10.00





hrs.
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7. 選手権の形式
7.1. IODAヨーロッパ選手権は平等な2つの試合、男子の試合と女子の試合で構成しなければならない。女子と男子は、別のフリートで帆走する。
7.2. 各フリートは4つのディビィジョンに分かれなければならない。（できるだけ同じ艇数）各ディビィジョンは少なくとも一回、コンディションが許せば、4回まで他のそれぞれのディビィジョンと帆走する。
7.3. ギリギリまで選手の登録を受付けた後、フリートの分割は2006年7月22日12：00にレースオフィスで行われる。遅れて到着したものは、リストに追加されるでしょう。
7.4. いかなる日も4レースを超えて行わない。
8. 日程
8.1. 7月14日（金）　~　7月20日（木）早期到着

7月19日（水）
 
登録　および　計測

7月20日（木）

登録　および　計測

7月21日（金）

公式到着日,15：00以降宿泊可能




登録　および　計測

7月22日（土）

登録　および　計測　12：00まで




プラクティスレース




チームリーダーミーティング




開会式

7月23日（日）

レース

7月24日（月）

レース

7月25日（火）

レース

7月26日（水）

レース

7月27日（木）

レース




表彰式　および　閉会式

7月28日（金）

公式出発日、10：00までに宿泊施設を出発し、




本国に帰国しなければならない。
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9. SCORING
9.1. The series shall consist of up to 12 races, of which 3 must be completed to

constitute a championship.

9.2. Each race of two divisions will be scored as one race in which all competitors of

those two divisions have entered. Allocation of points according to RRS A4.2 will

consider that the number of compet itors entered in the series is the maximum

number of competitors after grouping two divisions. Only races which have been

completed for all 4 divisions will count.

9.3. Each boat s total score will be the sum of her scores for all races except that when

11 or more races have been completed, her two worst scores shall be excluded or if

only 5 or more but less than 11 races have been completed, her single worst score

shall be excluded.
10. SAFETY
10.1. In addition to IODA Class Rules 4.2 (a) and (b), 4.3 (a) and (b), each boat shall have

on board a secured paddle with a blade surface of not less than 0.025 square meters,

and each competitor shall carry a whistle attached to clothing with a lanyard.

Competitors not complying with this instruction will be attributed a penalty of 5

points for each race of the day on which they have failed to observe this instruction.

10.2. Adequate personal buoyancy shall be worn at all times while afloat. Wet suits and

dry suits do not constitute adequate personal buoyancy. If the buoyancy device is of

an inflatable type, it shall be inflated at all times while afloat. This changes RRS 40.
11. SUPPORT BOATS
11.1. Team support boats shall be registered with the Organizing Committee and used

according to the following conditions:

a. Each boat shall display a numbered flag, supplied by the O C.

b. From July 22 boats shall be shared by coaches of at least two different countries

as decided by the Organizing Committee. No more than one person from each team

shall be on the water in the boat at the same time. Nederland is allowed to have

two coaches on the water.

c. All support boats shall comply with the rules established by the O C.

d. Fuel and other consumables will be paid by the teams using the boat.
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9. 得点
9.1. シリーズは最大12レースとし、3レースで選手権が成立するものとする。

9.2. 2つのディビジョンのそれぞれのレースは、これら2つのディビジョンの選手全員が参加したものを1レースとしてカウントする。RRS A4.2よる得点の配分は、「シリーズに参加した選手の数」は、2つのディビジョンにグループ化した後の選手数の最大数であるとみなす。 4つのディビジョンが成立したレースのみカウントする。
9.3. 各艇の合計得点は、全てのレース得点の合計である。但し、11レース以上が成立した場合は2つの悪い得点を除外する。5以上11未満レースが成立した場合は最も悪い得点を除外する。
10. 安全
10.1. 4.3のIODAクラスルール4.2(a)および(b)、4.3、(a)および(b)に加えて、各艇はブレード面積が少なくとも0.025㎡以上の安全なパドルを艇に備えつけなければならない。そして、各選手は、ラニヤードで衣服につけたホイッスルを所持しなければならない。
この指示に従わない選手は、この規則に違反したその日の各レースに5点加点する。
10.2. 適切な個人浮力体を水上では、常に着用しなければならない。ウェットスーツとドライスーツは、適切な個人浮力体とはならない。もし、浮力装置が膨張式の場合は、水上では常に膨張させた状態でなければならない。これはRRS40を変更している。
11. サポートボート
11.1. チームサポートボートは、組織委員会に登録し、次の条件にしたがって使用しなければならない。

a.各ボートはOCによって支給される数字旗を掲げなければならない。

b. 7月22日からボートは、組織委員会で決定された少なくとも2つの異なった国のコーチで共用しなければならない。同時にボートで水上にいるのは各チームから1人を超えないこととする。オランダは、水上に2名のコーチを許可される。
c.全てのサポートボートは、OCによって決められたルールに従わなければならない。

d.燃料およびその他の消耗品はボートを使用したチームが支払う。
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11.2. From July 22 thru July 27, when two teams have to share one boat, team support

boats may be hired from the O C at EUR 100,- per team per day (EUR 200,- per boat

per day) including insurance.(taking into account 11.1.b)

11.3. For Early Arrivals ( July 14 thru July 21 )team support boats may be hired from the

O C at EUR 200,- per boat per day, insurance included.

Reservations of such support boats must be made before March 1, 2006

Payment: by Bank Draft or Wire Transfer: 50% before March 1, 2006.

Final 50% payment: before May 1, 2006

11.4. A surcharge of 25% of the support boat charter fee will be charged to all late

reservations and delayed payments.

11.5. A damage deposit of EUR 300,- (in cash)per boat will be charged at registration in

the Regatta Office and refunded at the end of the championship provided the boat is

in good conditions. Should the O C decide to deduct from the damage deposit, it

may require that the deposit be restored to its original amount before the coaches

are permitted to use the boat again. Any remaining deposit will be refunded at the

end of the Championship. Damage deductions will be shared by the teams using the

boat.

11.6. The support boats will be available from July 14 2006 until the last day of the

Championship.

12. SPECTATORS BOATS

The organisers will supply spectators boats for parents and other supporters. Tickets will

be available at the Regatta Office at registration. Costs will be announced later.

13. MEASUREMENT

13.1. Competitors are allowed to use only one hull, daggerboard, rudder (with tiller and

extension), mast, boom, sprit and sail during the Championship. These parts of the

equipment will be measured according to the Measurement Regulations, and

approved to be complying with the Class Rules by the Measurement Committee.

13.2. Substitution of damaged equipment may be permitted providing that:

a. The damaged equipment has been checked by the Measurement Committee;

b. The substituting equipment is presented for measurement to the Measurement

Commit tee after the end of the day s racing.

c. Such substitution is subject to the approval of the Race Committee given

retrospectively.

13.3. Only boats officially chartered for the Regatta through the O C may carry national

letters or sail numbers in contravention of the Class Rules. The national letters to be
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11.2. 7月22日から7月27日は、2チームで1つのボートを共有しなければならず、チームのサポートボートは、OCから保険料を含めて、1日1チームあたり100ユーロ（1日1艇あたり200ユーロ）で借用できる。（11.1ｂ参照）

11.3.早期到着（7月14日から7月21日）は、チームサポートボートは、保険料を含めて、1日1ボートあたり200ユーロでOCから借用できる。
そのサポートボートの予約は、2006年3月1日までにしなければならない。

支払: 銀行為替手形あるいは電信送金よって、2006年3月1日までに50％、最終は2006年5月1日までに50％
11.4.予約遅延と支払い遅延は、サポートボートのチャーター料の25％割増を請求されるでしょう。
11.5. 1艇あたり300ユーロ（現金で）の損害保証金は、レガッタオフィスで登録時に請求され、艇がよい状態で返却されれば選手権終了時に返却される。OCが損害保証金からの差引きを決定した場合には、コーチのボートの再使用が許可される前に、保証金の金額を元の額に戻すことを要求されることがある。保証金の残金は、選手権の終了時に返還される。損害控除はボートを使用したチームで分けられる。
11.6. サポートボートは、2006年7月14日から選手権の最終日まで利用できる。
12. 観覧艇
主催者は、両親やその他のサポーターのために観覧艇を用意する。乗船券は登録時にレガッタオフィスで入手できる。費用は後日連絡する。
13. 計測
13.1. 選手は、選手権の期間中、1組のハル、ダガーボード、ラダー（ティラーとエクステンション付き）、マスト、ブーム、スプリット、セールのみを使用することができる。

これらの装備品は計測規則によって計測され、計測委員会によってクラスルールに従っていることで承認される。
13.2. 破損した装備品の交換は、以下により許可される。

a. 破損した装備品は、計測委員会によって調べられる。

b. 代替の装備品は、その日のレース終了後に計測委員会に提出する。
c. その代替品は、先例で定められたレース委員会の承認の対象となる。

13.3. OCを通して大会期間中公式にチャーターした艇だけは、クラスルールに違反して、国籍文字national lettersとセール番号を載せることができる。
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carried shall be those of the country entering the chartered boat, and the number

shall consist of the number of digits equal to the most recently issued sail number in

that country.

13.4. Competitors are only allowed to compete in the championship in boats correctly

registered in the country of the competitor and shall carry the correct sail numbers

for the boat, or in McLaughlin charter boats officially chartered for the

championship through the O C.
14. LIABILITY
14.1. Participants compete entirely at their own risk and responsibility. See RRS 4,

Decision to Race.

14.2. The Organizing Authority and any other party involved in the organization of the

Championship accept no liability whatsoever for any injury, damage, loss or claim,

whether personal or material, incurred by or inflicted to participants before, during

or after the Championship.

14.3. All competitors and support staff will be required to execute liability waiver.

15. INSURANCE

15.1. Competitors shall produce at registration a valid 3rd party liability insurance covering

a minimum amount equivalent to Euros 1.000.000 Teams unable to do so should

contact the organisers.

16. ENTRY FEES

16.1. Entry fee including accommodation and meals, between official Arrival Day (July 21)

and Official Departure Day (July 28) will be per person EUR 500,- for sailors and

maximum three adults.

16.2. Fees Payable

a. 50% must be received by Bank Draft or Wire Transfer by March1, 2006.

b. The balance of fees, i.e. 50%, must be received by Bank Draft or Wire Transfer by

May 1, 2006.

c. A surcharge of 25% of entry fees will be charged to all late entries. All late entries

include funds received after the initial or second payment schedule. This surcharge

will apply to all payments for:

- entry fees, - charter boats, - support boats, - early arrival accommodation.

16.3. Official accommodation cannot be guaranteed by the O C for entries received after

June 1, 2006.
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付ける国籍文字は、チャーター艇を申し込んだ国のもので、番号は、その国で発行された最新のセール番号と同じ数字からならなければならない。
13.4.選手は、自国で正しく登録された艇で選手権で競技することのみが許可され、その艇は正しいセール番号をつけなければならない。またあるいは、OCを通じて選手権の為に公式にチャーターされたMcLaughlinの艇である。
14. 責任
14.1. 参加者は、完全に自らのリスクと責任において競技する。RRS 4レースをすることの決定を見よ。
14.2. 主催団体および選手権の組織を含めたその他関係団体は、選手権の事前、期間、事後、人的または物的の、参加者が起こしたあるいは被った、いかなる負傷、損害、損失あるいはクレームに、責任を負わない。
14.3. 全ての選手とサポートスタッフは、責任放棄に署名することを要求される。
15. 保険
15.1. 選手は、最低1,000,000ユーロと同等額の第三者責任保険に加入していることを登録時に提出しなければならない。そのようにできないチームは、組織委員会に連絡しなければならない。

16. 参加料
16.1. 参加料は、公式到着日（7月21日）から公式出発日（7月28日）間の宿泊と食事を含み、セーラーと最大3名の大人で、1人500ユーロである。

16.2. 支払い料金
a. 50％は2006年3月1日までに、銀行為替手形または電信送金により受領されなければならない。

b. 残額の50％は、2006年5月1日までに銀行為替手形または電信送金により、受領されなければならない。
c. 参加料の25％の割増料金が全てのレイトエントリーに課せられる。全てのレイトエントリーは、最初および2回目の支払い日程以降に受領した金額を含む。この割増料金は、以下のものに適用する:

- 参加料, - チャーター艇, - サポートボート, - 早期到着宿泊費.

16.3.2006年6月1日以降に受取ったエントリーには、OCは公式宿泊を保障できない。
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17. ENTRIES
Entries shall be made with the official forms, according to the following schedule:

17.1.For reasons of planning (accommodation and boats available for chartering) the

Preliminary Entry Form shall be returned to the O C no later than March 1,2006.

17.2.The Final Entry Form shall be returned to the O C no later than May 1, 2006.

17.3.Payment instructions:


a.Please make payments to



Beneficiary: 

Stichting Wedstrijd Organisatie






Optimist Zeilen



Account Number: 
53.19.88.503



Bank: 


ABN AMRO



City: 


Driebergen



IBAN-NR: 

NL82ABNA 0531988503



Swift Code: 

ABNANL2A

b.Fees must be paid in Euros.


c.Fees must be free from bank commissions. Any bank fee will be charged to the


competitors.


d.When at registration not all payments have been received, participants are not


allowed to compete.
18. ACCOMMODATION

18.1. Competitors and team officials will be housed in holiday homes ( six persons) at a

park in Makkum, 10-12 km from the sailing venue or in Bungalet tes ( f ive persons )

in Workum. The OC will make a binding allocation.

Each full team of ten persons will receive two holiday homes or bungalettes.

18.2. Where three or fewer persons of the same gender are included in a team they may

be required to share with another team.
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17. 参加申込み

参加申し込みは、次の日程にしたがって、公式フォームによりされなければならない:

17.1.準備（宿泊およびチャーター艇の手配）の都合上、最初の申込書は2006年3月1日までにOCに返信されなければならない。
17.2.最終申込書は、2006年5月1日までにOCに返信されなければならない。
17.3.支払い方法:


a.以下に支払ってください。


Beneficiary: 

Stichting Wedstrijd Organisatie






Optimist Zeilen



Account Number: 
53.19.88.503



Bank: 


ABN AMRO



City: 


Driebergen



IBAN-NR: 

NL82ABNA 0531988503



Swift Code: 

ABNANL2A

b.料金はユーロで支払わなければならない。

c.料金には、銀行手数料が含まれていない。全ての手数料は、選手の負担である。 


d.登録時に全ての支払いが受領されていない場合は、参加者は競技することが認め
れない。
18. 宿泊
18.1. 選手とチーム役員は、会場から10-12kmのMakkumの公園にあるホリデーホーム（6人）或いは、Workumのバンガロー（5人）に宿泊する。OCが部屋割りを決める。10人全員が参加するチームは、2つのホリデーホームかバンガローになる。
18.2. チームで同性が3人か少ない人数の場合は、他のチームと同宿が要求されるかもしれない。
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18.3. Official accommodation will be available from15:00 hrs on July 21 until 10:00 hrs

on July 28.

18.4. All meals will be provided at the accommodation.

18.5. The first official meal will be dinner on July 21 and the last official meal will be

breakfast on July 28.

18.6. A damage deposit of Euros 150,- per holiday home or bungalette will be charged (in

cash) by the O C upon arrival at the accommodation and will be refunded if no

damage has occurred. All damage costs above the damage deposit will additionally

be charged to the team.

18.7. Special Diet can be provided if requested in advance. Please send special requests

by May 1 2006 using the final entry form.
19. EARLY ARRIVALS
19.1.Teams wishing to arrive before the official arrival date should return the early arrival

accommodation form by March 1, 2006 in order to book accommodations. The OC will

make a binding allocation for the accommodation of the participants in Workum or in

Makkum.


Art. 18.1 and 18.2 do also apply for early arrival accommodation.


The fee per holiday home or bungalette will be arriving:


July 14 thru July 20 : Euros 26,- per person per day (acc available after 15.00 hrs)


July 15 thru July 20 : Euros 30,- per person per day (acc available after 08.00 hrs)


July 16 thru July 20 : Euros 36,- per person per day (acc available after 08.00 hrs)


July 17 thru July 20 : Euros 45,- per person per day (acc available after 08.00 hrs)


July 18 thru July 20 : Euros 60,- per person per day (acc available after 08.00 hrs)


July 19 thru July 20 : Euros 90,- per person per day (acc available after 08.00 hrs)


July 20 thru July 20 : Euros 180,- per person per day (acc available after 08.00 hrs)


All fees are excluding meals.

19.1. Early arrivals have to be booked by March 1, 2006 to guarantee availability and rate.

19.2. Club facilities will be open from July 14.
20. CHARTER BOATS
20.1. Charter boats are not mandatory.

20.2. Charter boats supplied by McLaughlin Boat Works will be available on July 14.

Competitors shall not modify the boats or cause them to be modified in any way

except that

a. compass may be tied or taped to the hull or spars;
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18.3. 公式宿泊は、7月21日15：00から7月28日10：00までである。

18.4. 全ての食事が宿泊施設で提供される。

18.5. 最初の公式の食事は、7月21日の夕食で、最後の公式の食事は7月28日の朝食である。

18.6. ホリデーホーム或いはバンガローに付き150ユーロの損害保険金が、宿泊施設に到着後すぐにOCから（現金で）請求される。損害が発生しなかった場合は、払い戻される。損害保険金以上の損害金が出た場合は、そのチームに追加で請求される。
18.7. 予め予約すれば、特別食が提供されることができる。特別要求は、2006年5月1日までに、最終申込書を用いて送付してください。
19. 早期到着
19.1.公式到着日以前の到着を希望するチームは、宿泊の予約のために、2006年3月1日までに早期到着宿泊フォームを返送しなければならない。OCはWorkunかMakkumで参加者の宿泊のために部屋割りを決めるでしょう。


18.1と18.2は早期到着の宿泊にも適用する。

ホリデーホームかバンガローごとの料金は、到着日により:

7月14日から20日までは、1日あたり1人に付き26ユーロ（15:00以降利用可能）


7月15日から20日までは、1日あたり1人に付き30ユーロ（08：00以降利用可能）

7月16日から20日までは、1日あたり1人に付き36ユーロ（08：00以降利用可能）

7月17日から20日までは、1日あたり1人に付き45ユーロ（08：00以降利用可能）

7月18日から20日までは、1日あたり1人に付き60ユーロ（08：00以降利用可能）


7月19日から20日までは、1日あたり1人に付き90ユーロ（08：00以降利用可能）


7月20日から20日までは、1日あたり1人に付き180ユーロ（08：00以降利用可能）


全ての料金に食事は含まない。
19.1.早期到着は、 利用性とレートを保障するために2006年3月1日までに予約しなければならない。

19.2. クラブ施設は7月14日にオープンする。
20. チャーター艇
20.1. チャーター艇は、強制ではない。
20.2. McLaughlin Boat Worksによって、提供されるチャーター艇は、7月14日から利用可能である。選手は、次の場合を除き、どのような方法でも、艇を改造したり、改造できるようにしてはいけない
a. コンパスは、ハルまたはスパーに結びつけたりテープで止めてもよい;
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b. wind indicators, including yarn or thread, may be tied or taped anywhere on the

boat;

c. hulls, daggerboards and rudders may be cleaned, but only with water;

d. adhesive tape may be used anywhere above the water line; and

e. all fittings or equipment designed to be adjusted may be adjusted, provided that

the Class Rules are complied with.

20.3. Competitors may use their own foils, spars and fittings.

20.4. The cost for 9 days (July 19 through July 27) will be EUR 450,- per boat. First

payment of 50% (EUR 225,-) due March 1, 2006 and a final payment of EUR 225,- due

May 1, 2006. Charter boats will be complete with blocks, air bags, mainsheet, racing

spars and racing blades, all according of the latest IODA class rules. No sails will be

provided. No bailers, nor paddles nor bowlines will be provided. Specific

manufacturer and equipment make will be communicated later.

20.5. Pre-regatta charters will be available from July 14 at EUR 50,- per boat per day.

20.6. The charter boat reservation form should be received by the O C no later than

March1, 2006

20.7. No charter requests will be accepted after June1, 2006.

20.8. In addition to the charter fee a damage deposit of EUR 120,- (in cash) will be

required on receipt of each boat, to be refunded if no damage has occurred.
21. TRANSPORTATION

21.1. Transportation from Amsterdam Schiphol Airport will be provided at EUR 25,- per

person each way. Your transport booking need to be received by May1st 2006,

together with a payment for the transport fees.

21.2. A free shuttle bus service between the venue and the holiday homes in Makkum will

be provided from July 22 till July 28.
22. SUPPORTERS
22.1. Help can be provided with reserving accommodation for supporters before, during or

after the championship by contacting the organizers:

www.europeans2006.optimist.nl
23. SOCIAL EVENTS
23.1. To enhance the friendship between the participants and to make their stay in

Workum more enjoyable, appropriate social events will be organised. Casual attire.
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b. 毛糸や糸を含む、風見を艇の任意の場所に結びつけたり、テープで止めてもよい;

c. ハル、ダガーボードやラダーをきれいにしてもよい。ただし、水のみでh

d. 粘着テープを喫水線より上に使用してもよい; そして
e. 全ての艤装品および調整可能な装備品はクラスルールに従う条件で、調整してもよい。
20.3. 選手は、自分のフォイル、スパー、艤装品を使用してもよい。

20.4. 9日間（7月19日から7月27日）の費用は、1艇につき450ユーロである。最初の50％（225ユーロ）支払い期限は、2006年3月1日、残りの225ユーロの支払いは、2006年5月1日である。チャーター艇には、ブロック、エアーバック、メインシート、レース用スパー、レース用ブレードが完備される。全ては、最新のIODAクラスルールに従っている。セールは提供されない。アカクミ、パドル、バウラインは提供されない。特別の製品と装備品は、後日連絡する。
20.5. プレレガッタのチャーターは、1日1艇あたり50ユーロで7月14日から利用できる。20.6. そのチャーター艇の予約フォームは、2006年3月1日までにOCに受領しなければならない。
20.7. 2006年6月1日以降、チャーター艇の要求を受入れない。

20.8. チャーター料に加えて、120ユーロ（現金で）の損害保証金が各艇に必要で、損害のない場合は返金される。
21. 交通
21.1. Amsterdam Schiphol Airportからの交通は、1人あたり片道25ユーロで、提供される。

交通の予約は、2006年5月1日までに費用の支払いと共に受取ることが必要である。
21.2. 会場とMakkumのホリデーホーム間の無料シャトルバスが、7月22日から7月28日まで提供される。
22. サポーター
22.1. 大会前、期間中、大会後のサポーターの宿泊予約は、組織委員会に連絡することによって、援助を得られる。:

www.europeans2006.optimist.nl
23. 懇親行事
23.1. 参加者の友好を深め、Workumでの滞在をより楽しくするために、大会にふさわしい懇親行事が開催される。カジュアルな服装
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24. MISCELLANEOUS
24.1. Each team is kindly requested to bring its own National Flag (100cm x 150cm) and

the National Anthem recorded on tape or CD.

24.2. There are no medical precautions that need to be taken entering Nederland.
25. SAILING CONDITIONS

Daytime temperature 
18 to 28 c


Sea temperature

 +/- 17 c, fresh water


Prevailing winds 
SW / NE


Average wind speed 
3 5 Bft


Wave height 

short waves


Average tide 

No tide


Current 

No current


General Weather


conditions 

Good, equal chance for sun and rain
26. CHANDLERY AND REPAIRS
26.1. Chandlery and repairs will be available.
27. PRIZES
27.1. The following prizes will be awarded:


a. One to the best-placed male sailor, regardless of their continent of residence;


b. One to the best-placed female sailor, regardless of their continent of residence;


c. One to the best-placed male sailor whose IODA member is European;


d. One to the best-placed female sailor whose IODA member is European.

27.2. More prizes might be awarded, in which case they will be announced later.
28. VISA REQUIREMENTS
28.1. Please check with the Nederlands Embassy or consulate in your country to get the

latest visa requirements.
29. CONTACT
For further information and queries, please contact:

Event co-ordinator: Beer Krol (secretariat)

E-mail address: europeans2006@optimist.nl

Tel: 0031- 715720073.

Official Website: www.europeans2006.optimist.nl
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24. その他
24.1. 各チームは、自国の国旗(100cm x 150cm)と、テープかCDに録音された国歌を、持参してください。

24.2. オランダに入国するのに、必要となる医学上の注意はない。

25. セーリングコンディション

日中の気温

18 to 28 c


水温


+/- 17 c,淡水


風向


SW / NE 

平均風速 

3 5 Bft


波高
 

短い波

平均潮流

なし

流れ 


なし

一般的な天候

良い、晴れ、雨が同じぐらい
26. 倉庫と修理
26.1. 倉庫と修理が利用できる。
27. 賞
27.1. 次の賞が与えられる:


a. 男子優勝、居住者の大陸に関わらず;


b. 女子優勝、居住者の大陸に関わらず;


c. IODAヨーロッパのメンバーの男子優勝;

d. IODAヨーロッパのメンバーの女子優勝

27.2. その他に与えられる賞は、後日、連絡する。
28. ビザの要件
28.1. 最新のビザ要件を、自国でオランダ大使館か領事館に問い合わせて下さい。

29. 連絡先
詳しいお知らせと質問は、下記に連絡してください:

イベントコーディネーター: Beer Krol (事務局)

E-mail address: europeans2006@optimist.nl

Tel: 0031- 715720073.

Official Website: www.europeans2006.optimist.nl
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Attachment A: REGATTA HARBOUR and RACE AREA
[image: image1.emf]
21

